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改革与实践

关于做好广播电视新闻汉藏翻译的若干思考
项杰东智

（青海省黄南藏族自治州海西州广播电视台，青海 黄南 817099）

摘要：我国是一个多民族统一的国家，民族团结对整个中华

民族的复兴具有重要意义，我国地大物博，每个民族在发展的过

程中都形成了自己的一套语言体系，有的民族的语言沿用至今，

而不同的语言体系在一定程度上影响了多民族的大团结。当前随

着电视广播与信息技术的不断发展，电视广播已经成了不同民族

国人日常生活不可缺少的一部分，而电视广播在很大程度上影响

着国人的价值观与价值取向，让不同民族的人能够在电视广播面

前拥有同样的情感与心情对于增强民族的凝聚力具有重要意义，

因此广播电视新闻一定要做好汉语与少数民族语言之间的翻译，

保证不同语言的表达含义的是一样的，避免出现语言表达的偏差

造成民族隔阂。本文将就如何做好广播电视新闻汉藏翻译进行思

考与探究。
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总体上来说，藏族地区大多发展的比较落后，语言不通在很

大程度上限制了藏族人民的认知，虽然当前网络信息技术的高速

发展让人们了解外面世界变得更加的便捷，但是由于大部分藏族

人民仍然用藏语进行沟通，汉语水平相对有限，因此如果电视广

播节目等如果出现翻译偏差的话，将严重影响藏族人民的理解，

甚至有可能会被有心人士加以利用煽动民族情绪，影响社会治安，

因此做好广播电视新闻汉藏翻译，保证翻译的精准性十分重要，

有关翻译人员与电视台工作者一定要做好汉藏翻译工作，就目前

来看，我国广播电视新闻汉藏翻译工作还存在很大进步空间，为

此电视台与相关工作人员还要继续努力。

一、做好汉藏翻译工作的必要性

在网络信息技术与交通不断发展的背景下，汉族与各少数民

族之间的联系变得越来越紧密，尤其是同藏族之间的联系变得越

来越紧密，这是一种好的现象，有利于民族团结，而要想进一步

加强汉族与藏族之间的紧密联系，促进汉藏的共同发展，就一定

要做好汉藏翻译工作，因为语言不通会限制两者之间的交流。做

好广播电视新闻汉藏翻译意味着汉藏翻译能够保证一定的规范性

与准确性，这样藏族人民就能够更准确的了解国家的一些政策，

对时代发展的脉络也能掌握的更加清晰，从而更好地促进藏族地

区的发展，进而促进民族与民族之间更好的融合，让整个国家更

好的发展。

二、当前我国广播电视新闻汉藏翻译现状及其存在的问题

（一）汉藏翻译水平不断提升

随着社会的不断发展与各种信息技术的不断成熟，我国越来

越认识到做好广播电视新闻汉藏翻译的重要性，同时，信息技术

的发展与广播电视新闻行业的发展也为汉藏翻译水平的提升提供

了人有力条件，因此就目前来看，我国的汉藏翻译工作已经有了

很大的提升，汉藏翻译水平比较有保障。

（二）新名词的翻译问题有待解决

随着经济社会与网络信息技术的不断发展，不断出现一些新

的名词，尤其是网络上的一些网络用语在不断的更新，这些都给

汉藏翻译带来一定的难度。社会在不断的发展，如果我们在进行

汉藏翻译的时候总是使用传统的词汇与表达去代替这些新出现的

名词，将会导致翻译出来的内容缺乏时代精神，影响汉藏翻译的

精准性，因此新名词的翻译问题有待解决。

（三）广播电视新闻汉藏翻译工作者的专业水平有待提升

广播电视新闻具备一定的时效性，这进一步增加了翻译工作

者的工作难度，需要翻译人员具备很高的临场反应能力，具备比

较强的专业能力，当前很多工作人员在进行汉藏翻译的时候，仍

然无法熟练的转换藏语思维，翻译的过程中所运用的表达方式不

符合藏语的表达方式，导致翻译误差的出现，影响藏族人民的理解。

当前我国新闻翻译工作者的总体专业水平有待提升，工作人

员专业素质参差不齐，缺乏对藏族语言的深入了解，影响了汉藏

翻译质量。

（四）不同地区缺乏统一的翻译标准

很多民族与地区都有自己的一套翻译原则，再者，在进行汉

藏翻译的时候，不同的翻译者有不同的翻译习惯，整个翻译工作

对工作人员的个人能力要求比较高，对翻译者的文化底蕴相对依

赖。

只有具备一定翻译专业能力的同时又能够对所翻译的内容有

所了解，才能够更好地保证翻译质量，然而不同地区与不同电视

台的翻译标准缺乏统一的标准与规范，不同的翻译版本影响藏族

人民对新闻内容的准确理解。

（五）翻译内容对藏族人民来说理解难度相对较大

总体上来看，藏族经济与文化的发展都相对落后，这在一定

程度上限制了藏族人民对一些国家政策或者是官方语言的理解能

力，当前我国的广播电视新闻汉藏翻译存在语言相对官方、书面

化与规范化比较严重的特点，这对于藏族人民，尤其是受教育水

平比较低的藏族人民来说会造成理解难度上的增加，因此很多人

在听不懂之后渐渐就会放弃观看与收听新闻广播，从而影响广播

电视新闻作用的发挥。

三、广播电视新闻汉藏翻译水平提升策略

（一）翻译人员提高自身语言文化素养

广播电视新闻汉藏翻译具有一定的复杂性，工作难度比较大，

因此翻译人员一定要具备很高的语言文化素养。

首先，汉族与藏族之间存在一定的文化背景差异，因此翻译

工作者需要在翻译的时候考虑汉族与藏族文化之间的文化差异性，

要想做到这一点，汉藏翻译工作者不仅要具备一定的汉语文化常

识，也需要对藏族的文化背景有所了解，这样才能结合两者文化

背景的差异提升翻译的准确性，尽可能保证藏族人民在看到新闻

的时候和汉族人民听到新闻时的感受不会因为语言差异而有所不

同，因此汉藏翻译工作者应该主动提升自己汉语文化与藏语文化

素养。

再者，电视新闻具有实时性，这要求汉藏翻译工作者不仅要

具备扎实的基础知识，还要具备一定的临场反应能力，最好不要

因为翻译的临时性而影响翻译质量，而优质的临场反应能力一方

面受个人生理条件的影响，另一方面也需要一定的刻意锻炼。

因此，为了保证更好的临场反应能力，汉藏翻译工作者在平



116 Vol. 4 No. 6 2021Frontier of higher education

改革与实践

时的时候一定要注意加强对自身临场反应能力的锻炼，在平时的

练习中，就可以给自己限时，通过这种方式不断提升翻译速度。

此外，电视广播传媒一直在不断的发展，社会上不断出现一

些新的用语，因此为了保证在翻译的时候不会因为对一些专业术

语与名词的不了解而影响翻译效率，汉藏翻译工作者应该时刻关

注时事，加强学习，提前掌握一些新的名词的用法。

（二）提高汉藏翻译的通俗性

汉藏翻译面向的是藏族地区的人民，而很多藏族地区经济发

展水平不高，教育水平也比较低，这意味着藏族地区人们受教育

水平相对较低，理解能力比较差，因此要想让电视广播新闻能够

切实发挥作用，就得让藏族人民能够听懂，汉藏翻译工作者在进

行翻译的时候，一定要保证翻译的通俗性，降低藏族人民的理解

难度。

要想保证汉藏翻译的通俗性，首先汉藏翻译工作者需要对藏

族地区的现实情况有所了解，然后结合自己对藏族地区实际情况

的了解进行翻译，用藏族同胞听得懂的表达方式去进行翻译。

再者，语句的流畅与简单同样影响藏族同胞对新闻的理解，

因此汉藏翻译者在进行翻译的时候，一定要避免翻译内容中出现

大量的生僻字，语法结构上也要尽可能的简单，不要过多的运用

长难句，而是尽可能使用简短的句式，避免藏族同胞需要反复观

看新闻才能听懂。

此外，为了确保翻译效果，电视台可以对藏族地区人民进行

随机调查，就能否听懂这一指标进行调查，从而结合藏族同胞的

意见尽可能保证翻译的质量。

（三）保证汉藏翻译效率

电视新闻十分的讲究效率，在翻译期间，必须要保证一定的

流畅度与准确性，流畅度与准确性两者分开来完成两者都比较容

易，不过如果既要保证流畅度，也要保证准确性，这就为汉藏翻

译工作带来了更大的难度，准确度与流畅度共同决定了汉藏翻译

的效率。

影响汉藏翻译效率的因素有很多，包括工作人员素质、团队

整体素质与合作能力、设备等，因此要想保证汉藏翻译效率，必

须从这些影响汉藏翻译效率的影响因素入手。

首先，一定要保证汉藏翻译工作人员的专业素质，汉藏翻译

工作者的个人素质直接影响整个翻译工作，因此广播电视台在进

行人员招聘的时候，一定要保证应聘者具备一定的专业能力，入

职之前对入职者的综合能力进行评估。

考虑到当前我国学校教育存在一定与社会脱节的问题，电视

台最好在员工入职后为其提供高质量高效率的入职培训，避免出

现新入职员工受打压无人教的情况，影响人才培养效率，通过这

样一系列流程为广播电视新闻汉藏翻译队伍输送优质人才，保证

汉藏翻译人才队伍的高质量，从而避免因为专业人才不足导致的

翻译效率低下。

此外，设备的质量在一定程度上影响翻译效率，设备老旧又

不及时维修与更换的话，很可能会影响翻译工作，因此一方面电

视台要优化设备管理制度，加强对设备的维护与管理，另一方面

要加大设备投资方面的力度，从而保证设备能够正常运行，避免

因设备问题影响翻译效率。

（四）立足文化，结合语境进行翻译

语言是文化的基本载体，新闻翻译工作者在对语言进行翻译

的时候，并不仅仅是将一种语言转换成另一种语言，如果仅仅是

这样的话，那么我们只需要一个软件就可以完成翻译，语言本身

带有一定的灵活性，同时还具备一定的情感色彩，因此翻译工作

者在进行翻译的时候，一定要注意立足于汉族文化与藏族文化之

间的不同，结合语境进行翻译，为此翻译工作者在平时就应该加

强对藏族文化的了解，自觉的通过书籍与网络的方式来加强对整

个藏民族的了解，在翻译的过程中能够用更加贴合实际的语言来

进行翻译。

语境也会对语意造成影响，中文语言体系十分复杂，同一句

话在不同的语境中可能是完全不同的含义，翻译工作者在进行翻

译的过程中必须要对语境中的语意进行区分，结合语境对用词进

行选择，保证翻译过来的语句能够帮助藏族人民切实了解原本的

新闻到底在说什么。

（五）尊重藏族的语言习惯，加强同藏族同胞之间的交流

不同的民族具有不同的语言习惯，而这些不同的语言习惯又

影响着不同民族对同一句话的理解，因此既然是翻译给藏族人民

看，那么就应该尊重藏族的语言习惯，工作人员加强对汉民族语

言习惯的了解，提高翻译效率，保证翻译的准确性，翻译的时候，

语言文化、语法与内涵等都要兼顾到。

此外，必要的沟通对电视广播汉藏翻译来说也至关重要，即

便同属于藏族，不同地区对语言的理解也存在一定差异，比如康

巴语与安多语之间就存在比较明显的差异，因此各个翻译单位之

间也要加强沟通，各专业人士共同对汉藏翻译的共性标准与原则

的本土化进行讨论，共同促进汉藏翻译的规范化，提升翻译效率。

四、结语

综上所述，网络信息技术与社会的不断发展让少数民族接触

外面世界与了解外面世界变得更加容易，观看同样的电视节目意

味着各民族能够接受同一主流价值观的引导，有利于提高民族的

凝聚力，促进国家的长治久安，而语言不同则在一定程度上影响

藏族等少数民族地区的发展，因此广播电视新闻中的汉藏翻译工

作就显得尤为重要，为了保证翻译质量与效率，电视台与翻译工

作者都要做出努力。
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